
ojr ryp rufc kf ,j, ktrah hbc lu,n ohukv ,t h,jek vbv hbtu
 /// ohukv hk uhvu ktrah hbcn(ch-d)vrfa sdbf vumn sxpv cajk - 

    tktrah uhvha 'ktrah hbc lu,n /ivc h,hfz ifhvn hbtu 'h,jek vbv hbtu :h"ar
v,hva hpk 'o,run, oh,jeku ovc h,hfz ,urufcv h"g /hka ,urhak i,ut ihrfua
urjcb vrz vsucg uscg tka ohukvu 'ukxpb kdgc utyjafu ',urufcc vsucgv
'ubhagn kf kg sutn jhdavk lht ub,ut snkk ohfhrm ukt h"ar hrcs /ovh,j,
uh,urusk vgr od orud tuv 'unmg ostvk vgr orud tyjva vn sckna ,gsku
i,utn ugrz ,t od kkjn lf 'utyj ,njn uh,ukgn sctn unmg tuva unf hf 'uhrjt
'tyjv omg kg uk jkux v"cevu 'tyja rjt vcua, vaug ostv ot odu /,ukgnv
vnr vkgn vzht shxpvk htsf tuv tyjv vz ot z"fc 'iuug u,ut kg abgh tk cuau
asuec anak ohrufcv uhv ohhutra 'itf ohtura hpf 'vc vfzh tk cua vcdabu
ovn sctb 'kdgv tyj iuhxbc usng tka iuhfu 'uhaseu asenv ,sucgc vnhbp
v"cevu 'vcua,c urzja rjt odu 'vz iuhxbc sungk ufz ifa ohhukk vb,hbu 'uz vause
 /,urus hrusk tyjv ka hshn, oaur rtabu osuev ocmnk urzj tk z"fc 'ovk jkx

 kgc irn ka u,ajnv v,hv uz    gggg""""hhhhzzzz    wwwwoooohhhhhhhhjjjj    ....ppppjjjjwwwwvvvv:uktau 'hsuvh vzhtk ogp vbpaf 
ubhhv ubskuba ory hrv 'lfk ,hfz tk v,tu 'ivff skuhvk h,hfz hbta vchxv hvn
iht 'j"jv chav 'obnt ?lng uchyva vnn r,uh hng uchyv gusnu ',uhufzc ohua ubhba
iuhf lt 'vkusd v,utk hutr hbbht hshmn hbt 'kkf hnmg ,ufzc vz ihta rnukn xubn
kfk lfc ufhz uc usng tk lh,ucta iuhxbc usng ohba hpkt ,aukaf hbpk h,ucta
vaug osta vcuy vkugp kf hf 'vrh,h vausecu vkusdc ovh,urusk ovhmkj htmuh

 

 /// ktrah hbc ,sg kf atr ,t uta(c-t) - vru,v ,kce osue vbfv
     drrrrccccjjjjnnnnwhxu /// ,rmg osue hbhx rcsnc ,arp ihrue okugku" :exp (ws whx j"f,) 

/f"g '"uge,u unue 'ukmu unum 'urmgu ubn 'ujxpu urdx :,rcugnku 'ujxpu usep :vyuapk
 rthcuaaaauuuucccckkkkvvvvka ibhhbn vc aha rcsnc ,arp ihrue okugku" :k"zu vzk ogyv (oa) 

ehxp, okugka hsf 'vzv inhx uaga ogyvu /urmgu ubn uvzu ,uguca osue ktrah
tuva ',ugucav dj ihcu vjfu,v ,ukke vc aha h,uejc ,arp ihc ,tzv varpv
iyak vp iuj,p uk vhvhu ihsv ouhk lunx ,ukkev utreh tka ',urhpv kg ihsv ouh
',ugucav dj osue rcsnc ,arp ihruea vza 'uhrcsn rtucn hrv /k"fg '"u"j dryek

/,ugucau h,eujc ,arp ihc ehxpvk hsf er tuv
/,uguca osue rcsnc ,arp ohrue gusn ogy sug aha k"zj hrcsc ubhmn obnt    

 c,fa((((vvvvaaaannnn    aaaarrrrssss))))    kkkk""""mmmmzzzz    iiiihhhhhhhhyyyyaaaabbbbhhhhhhhhpppp    vvvvaaaannnn    wwwwrrrr,ufhha "rcsnc" arpk aha vtrbu" 'k"zu 
vdrsnk ughdh tka ocajc sunkk ihkar,na vktn thmuvk tuva ',ugucak vkusd
vzca '"uta" iuakc ihbnv ihbg rntba vna (ch 'k ,una) h,rtc z"gu 'vru,c vkusd
ka ann rpxnv u,utc ,ubnhk vua tuva u,utrc u,drsnn sjt kf ohtab,n
ifku 'vkusdv vdrsnk tuck kufh tuv od f"t 'sjtk er ohbnb ovhbaa 'kusdv

/uc ohkukfv ,uapbv kf kg ot hf sckc unmg kg vbht v,gpavu ',ukg,vk vfuz
tk 'ohehsmk ovhratw :(/zp tnuh) trndc t,hts 'k"zjc od ubt ohtur vz ihgfu    
ohbc vnfa /,urusv kf ;ux sg ovhbc hbcku ovhbck ihfzna tkt ihfuz iva ihhs
tkt 'wohr,ubvw (ch-h trehu) wtba 'tuvhctu csbf ;rahk ihhutra irvtk uk uhv
ihchhjna tkt inmg ihchhjna ihhs tk 'ohgark ovk hut /ovhct ,ufz ovk snga
'lnxhk ihhutra igbfk uk uhv ohbc vcrv /,urusv kf ;ux sg ovhbc hbcku ovhbck

 /trndv k"fg /ivk vnrd ovhct ,cuja tkt 'kthknd icr ka uscg 'hcyf
uhkg ohghpan cyunk ivu cuyk iv ostv ka uh,ukugp kfa itfn ubk hrv     
otu 'ovhkgu uhkg cuyv lanb ohcuy ohagn vaug tuv ot 'uhrjt uh,urus kgu
ohhbgbfv kmt ukhpta ohtura unfu 'uh,urusku uk sxpv orud tuv zt lphvk u"j
euzhjf kgupc anak vfhrm uz vghsh /ovhagn jfn ogrz kg vgrk vgpav ah
ut 'vrhcgn aurpk vae iuhxb ostk uk ohbnzn ohngpk vbvs 'iuhxb ,gc oumg
,njn hf 'r,uhc vnr v,kgn rat vumn vzht ohhekn ,ughbn uhkg ohcrna
uk vtrnu 'ostvn ,tz gubnk ukean scuf kf ,t rmhv shcfn ohrcsv ,uchaj
,njnu 'uhagnk ,utk,ntu ohr,hv uk thmnna ut 'u,kufhc vz iht ukhtf ohbp
,gsk uhkg okut 'uh,ujrut ,t rahhk sutn ostv vae,h ohhu,hpv ukt
u,uezj,v ksud hpfu 'uhtmtm ka o,uvn ,tu u,uvn ,t gcue tuv uh,ukugpca
rat 'sutn oumg iuhxb if od vhv kdgv vagn hrva 'uh,urusku unmgk chyh lf
,rjt hrva ohrcsv omgn rfhba hpf] rmev ubhkfac ,tz ihcvk kkf rapt ht
vpujv ,"hav sxju ohtkpb ohxhb utra rjt vc ohkafb uhvha ,tzf lhha tk
'vaev obuhxbc huk hbc usnga iuhfu '[vga v,ut sgu ohrmn ,thmh ,gn ovhkg

/,urusv kf ;ux sg vrh,h vausec ukg,bu ufz
iuakc rntba ohsuepv ,arp tuva rcsnc ,arp turek lhrm ,uguca osue
'uhrcsn rtucn hrv /k"fg '"vsnkku vru,v kcek kufh vz iputca ubsnkk ',uthab

mnb okugk rcsnc ,arpa ogyvasjt kfa ,uruvk tuv ,ugucav dj osue t
,udhrsnk tck ktrahn t"ut kfa ubhhvs 'ohkusdv og ,ubnk hutr sjtu
kf" teus ,ubnk vum vausev vru,va 'vz kg sug ;hxuvk aha vtrbu /,ukusdv

?tcm tmh kfc teus ohbnv vk, vru,v gusn c"mu '"ktrahc tcm tmh
'ojkvk tcmc tmuhv ka sjtu sjt kf 'tcmc tmuh khjaf vbvs 'rnuk vtrbu    
lhha tku 'unmg ka shep, uk ah sjtu sjt kfa /r,uhc sjuhn iputc vbnb

/,uagk uhkg kyuna vn er vaug sjtu sjt kf iht ot vnjknv jmbk
vru,va 'sjtu sjt kf vbun v"ceva ihbnv ka ihbgva 'rnuk ah f"tu    
sjtu sjt kfa ',uruvk tuvu 'tcmc tmuha uktc teus ihbnv vk,b vausev
tuva iputc v"cev kmt cuaj sjtu sjt kfu 'unmg ka shep, uk ah ktrahn
rcsn) t"shjv c,fu /,ugucac vru,v kcek lhha vz h"g eru /g"bpc sujhn
ohawa awh ,"r tuv hf ohbunsev urnt - ktrah" :(wu ,ut 'wh ,frgn ,unse
vzhjt vk ah vnab kf hf ktrah tucr ohaa sdbf ovu vru,wk ,uh,uwt tucwr
g"bpc ekj uk ah sjtu sjt kfa 'rtucn /k"fg '"vausev vru,vn sjt ,utc

/ktrahn sjtu sjt kf ohbuna vzn cyhv rtc,b uvzu 'vausev vru,vc

"ibcrs hase" - d"car says: "vkke uc ihta ouh iht e"nvc crja ouhn". Our Gemara brings tcr who says, everyday the vkke is greater than the
day before. The Gemara asks, if so how is the world ohhe? The answer is, in the ,ufz of trshxs tause and the t,sdts tcr vhna tvh. h"ar
explains that the t,sdts tcr vhna tvh is referring to the ahse that was said after they learned vsdv hrcs. The minhag was that the iars would
teach ohcrc on ,ca and everyone attended because it wasn’t a work day. By reciting kaddish right after the shiur, one accomplishes vru, and
wv aushe (which is in the kaddish) at the same gathering. The  [sb wx j"ut]ovrct idn  brings the gca rtc who asks the following vrh,x in the
o"cnr: The Rambam [,uct ;ux] says that ibcrs ahse is only said after one learns vsdt hrcs and that’s why we say thaeg ic thbbj wr after
learning so the kaddish is said after vsdt. Yet in vkhp, wkv, the Rambam says that this ahse is said after any shiur on p"gca vru, not only vsdt?
The t"n answers by quoting the xsrp hyuek that we say ahse after the rucm says a euxp or a vban, which is why it’s said after vrnzs heuxp and
ihehksn vnc but afterwards we conclude by adding "//ouka ohcrn ohnfj hshnk, tbhbj r"t rzgkt r"t" because this ahse is only said after vsdt.
We see from here, says the t"n, that kaddish is said after all subjects of Torah, but we must add vsdt at the end to have the ,ufz that our
Gemara mentions and say the ahse after a vsdt hrcs. This is what the Rambam means. Really this Kaddish is said after all Torah learning but is
preceded by a short vsdt because our Gemara says that the world is ohhe on the r"aht said after vsdt. The t"n concludes "ktrah dvbn ifu",
that after ubheuktf iht andihehksn vnc we add //tbhbj r"t rzgkt r"t in order to have the r"aht be said on a kaddish that is after vsdt hrcs. 
    The  [wt 'vb wx j"ut ;xuh hfrc]t"shj  explains the reason why this r"aht is so special is because vsdt is interesting and exciting and it makes the
participants vjnac and when they answer r"aht in a state of vumnv ,jna, it’s pleasing to the g"acr and it’s tnkg ohte. This is also the reason
why we specifically choose to say the rntn of: "ktrah ,ufzk v"cev vmr ///thaeg ic thbbj wr" right before the ahse, since this is vsdt and also
mentions ktrah ,ufz. He says, "rnuk rapt" that this ahse should really be said after learning any p"gca vru,, and it’s gnan like this, because
our Gemara specifies that the okug is ohhe on the r"aht of the ahse said after vsdt, which implies that ahse is said after all learning, just the
kaddish said after vsdt is special so we add vsdt hrcs after the shiur. The  (wy e"x 'sb wx]c"ban  says that even if there are only 2 or 3 people
learning together, one may say ahse after the the shiur is over as long as there are 10 people at the time of saying the vsdt hrcs. Furthermore,
even one who wasn’t learning with the chabura, may say the ibcrs ahse. gcehu v"s 'v"be wx 'vfkv ruthc ihhgu. Also tx wx s"j s"uh n"dt ihhg.            

                                                                                                                                                                                                              

Rabbeinu Bechaye zt”l writes as follows:
     “wohanju ,utn anju ohpkt ,akau ;kt ,utn aaw - Why does the Torah repeat the number of people in the total count of
Klal Yisroel? In the first perek, the number is 603,550. Why is it necessary for the Torah to repeat it in the second perek?
It is in order to to tell us about the miracle that for 20 days no one in Klal Yisroel died - from the beginning of the count
which was on the first day of Iyar until the second count on the 20th day of Iyar. No one from the entire nation died.”

A Wise Man would say: “We are healed from suffering only by experiencing it to the fullest.”                              
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         A SERIES IN HALACHA
       LIVING A “TORAH” DAY

Kashrus in the Kitchen (77).  Beracha on Tevilas Keilim. 
Who Makes the Beracha? We need to analyze the nature of
the obligation to say a beracha on a mitzvah. Is it on the one
who has the obligation and gets the kiyum of the mitzvah, or is it
on the one who does the actual act of the mitzvah? For example
if Reuven is at a mikva to toivel his utensils and cannot reach the
water. He asks Shimon who is taller to immerse the utensil for
him. Who recites the beracha? Reuven, who has the obligation
to get the utensil immersed, or Shimon who does the actual
tevilah? Similarly, by the mitzvah of Bedikas Chometz. If
Reuven finds it hard to check and asks Shimon to do it for him;
Reuven has the obligation and the fulfillment of the mitzvah to
rid his house of chometz, but Shimon is doing the actual mitzvah.  
    The same question is relevant by lighting Shabbos or
Chanukah candles, or shechting an animal, where one asks
another to do it for him. The Mishna Berura (1) quotes from
earlier Poskim that the one who does the actual mitzvah is the
one who recites the beracha even though he is only a messenger
of the one who is obligated and fulfilling his mitzvah. 

      

Interesting Questions.  Reuven became frum and would like to
toivel the dishes of his non-religious parents who don’t agree to
let him do it. He has the opportunity to do it without them
knowing. Is he allowed to? Is the tevilah valid against the will of
his parents? And if it is valid, can he say the beracha? The
answer to the first two questions is yes. Since he is doing
something that they are obligated to do in halacha, he can do it
for them. The tevilah is valid because no consent or owner’s
intention is necessary to validate the tevilah. Even if the wind
would blow the utensil into the mikva water, it is a valid tevilah. 
     Regarding the beracha, Rav Elyashiv (2) and R’ Nissim
Karelitz (3) hold that he can recite the beracha, while R’ Shlomo
Zalman Auerbach (4) rules that he cannot recite a beracha.
New Beracha for New Keilim. If one person said a beracha
having in mind to toivel ten utensils in front of him, and while he
is in the middle of doing so, more utensils are brought to him for
tevilah, does he recite a new beracha on the new utensils? Sefer
Tevilas Keilim (5) proves from a similar case in Shulchan Aruch
(6) regarding Tzitzis that he is required to recite a new beracha.



   The most important part of a human being is his neshama. It is his foundation, without which there could be no life. Hashem
is surely the foundation of everything. It is He who is holding up the world. The midda of Yesod is the ability to live a spiritual
life in this physical world. It is the act of bringing holiness into the mundane. One who does this is called a Tzaddik. Tzaddik
Yesod Olam, a Tzaddik is the foundation of the world because he sees Hashem even though He is hidden. He sees the neshama
of a person rather than just his body. He is able to live in this world, with his feet on the ground, but his head in the heavens. 
     Such a person doesn’t sweat the small stuff. He is big. He is beyond the nitty gritty and the petty nonsense of life. He doesn’t
let people or things bother him, because he knows that Hashem is here and He is running the show. This is what Chavakuk
meant when he said, “Tzaddik b’emunaso yichye.” A Tzaddik lives with Emunah. He believes that whatever happens comes
from Hashem and everything Hashem does is for the good.
   The epitome of a Tzaddik is Yosef HaTzaddik. Yesod is the midda that he exemplifies. After Yosef was sold by his brothers,
he eventually became the viceroy of Egypt and saved the entire world from famine. When his brothers finally realized that this
was their brother, Yosef, they were afraid that he would take revenge on them. He was now in such a powerful position and
they were mortified at what they had done to him. But Yosef treated them royally. He said, “You may have had evil intentions,
but Hashem made this all happen for the good. It was all part of Hashem’s plan. Chas V’shalom that I should harm you.” Yosef
spoke like a tzaddik. A tzaddik lives with Emunah. When something does not go the way he wants, he accepts this as part of the
Divine plan. This is the midda of Yesod, when we focus on the things that we cannot see, but are most important. When we can
live a spiritual life in a physical world and truly be a tzaddik yesod olam, this is the greatest accomplishment of man. 

    The Torah enumerates the names of the ,uynv hatr - the ohthab here - and again later in the parsha. Here, the name for
Shevet Gad’s thab is ktugs ic, however, later on his father’s name is ktugr. Why does the Torah differentiate?
    The Chida, Chacham Rabeinu Chayim Yosef Dovid Azulai zt”l, quotes from Sefer Imrei Noam as follows: We
know that Moshe Rabbeinu was buried in Gad’s cheilek, the portion of Eretz Yisroel that belonged to Shevet Gad. He says
the reason is because Dan, who was Bilha’s bechor, his shevet was given one of the four large degalim. Shevet Gad could
have complained to Moshe that they should also have one, as Gad too was a bechor, born to Zilpa. Yet, he chose not to,
and was duly rewarded with the zechus of having Moshe buried in his portion of the land. It became the final resting place
of Moshe, “Hashem’s Friend.” Hence, the name ktugr denoting friendship. Therefore, says the Chida, specifically in the
parsha of the degalim did the Torah change the name, calling him ktugr ic.
    Perhaps we can add the following machshava. For a person not to be jealous of another, it requires complete emunah in
Hashem.  If we truly realize that everything is from Hashem, and is part of His Master Plan, it is virtually impossible to be
jealous of anyone. Since Elyasaf was ktugs ic (lashon ,gs) and knew all was from Hashem, he was zoche for his name to
become ktugr ic (lashon hgr) a friend to Hashem, developing emunah and a bond with Him.
     This reminds me of a thought that the Zaida once said. He asked: Why is "snj, tk" the last of the ,urcsv ,rag and not one
of the earlier ones? He answered that the two “bookends” of the ,urcsv ,rag are "hfbt" and "snj, tk". Both, are cornerstones
of our wvc vbunt. For when a person believes that all is divinely bequeathed to him, jealousy has no place to roost.                   

                                                                                                                                                                                                              

rat ouenv kt ,tcu stn sr, ,akau
 /// vagnv ouhc oa ,r,xb(yh-f wt ktuna)

 rntba ,jt kg ishngvu euecj tc
 //// vhjh u,buntc ehsmu(/sf ,ufn)

 /// ktugs ic ;xhkt sdk(sh-t) sd vynu 
 /// ktugr ic ;xhkt sd hbck thabu(sh-c)

 /// irvtu v,t o,tcmk o,t usep, ktrahc tcm tmh kf vkgnu vba ohrag icn(d-t)
      In August 1919, the Polish–Soviet war erupted in the aftermath of World War I. The root causes were twofold: a
territorial dispute dating back to Polish–Russian wars in the 17–18th centuries and a clash of ideology due to the Soviet
goal of spreading communist rule further west, to Europe. At that time, both countries had just undergone transition: in
1918, Poland reclaimed independence after 123 years of partitions. In 1917, the October Revolution replaced the liberal,
democratic Provisional Government, that had previously displaced the Czar in Russia, with Soviet rule. Backed by
Western powers - primarily France and England - Poland was intent on stopping the spread of Communism beyond
Russia’s borders. A general mobilization was put into effect and all able-bodied men were expected to report for military
duty. While Christian divinity seminaries were granted deferments on religious grounds, the anti-Semitic Polish
Government refused to defer students of the Lomza Yeshivah, the only such yeshivah in all Poland at the time. 
    The Lomza Rosh Yeshivah, R’ Yechiel Mordechai Gordon zt”l went to Warsaw to attempt to intervene. He approached
the dean of the Jewish members of the Sejm (the Polish parliament), Dr. Noach Prilucki, an old maskil. Prilucki would only
offer deferment to the yeshivah students if the yeshivah would incorporate some secular studies in the curriculum. 
     “A decision such as this,” replied R’ Yechiel Mordechai, “I cannot take upon myself. I must seek advice.” 
    “Really? Even though in the meantime your boys are being drafted and sent to the battlefield?” asked Dr. Prilucki. 
    “Yes, even at that price,” replied the Rosh Yeshivah. “I am required to consult with daas Torah on such a matter.”
    Back in his hotel room, he fell asleep and dreamed of the posuk: “All leaven or honey you shall not burn as an offering
to Hashem” (Vayikrah 2-11). Foreign elements - neither sour nor sweet - can ever be mixed before Hashem. The message
was clear, but R’ Yechiel Mordechai would not rely on a dream to close a yeshivah. Under normal circumstances, the he
would have consulted with Gedolei Hador all over Poland and Lithuania, however, the war made communicating with the
Chofetz Chaim zt”l in Radin, or R’ Chaim Ozer Grodzenski zt”l in Vilna, all but impossible, so R’ Yechiel Mordechai
returned to Lomza to seek the advice of the saintly Mashgiach, R’ Moshe Rosenstain zt”l. 
     After much consideration, the Mashgiach responded. “It is clear that Hakadosh Baruch Hu requires mesiras nefesh
from us for Torah. We are not obligated to display mesiras nefesh for secular studies, however. We cannot mix the two -
kodesh and chol - the sacred and the profane cannot dwell together.” 
     “But boys are being drafted,” protested the Rosh Yeshivah. The Mashgiach was a firm believer in the Vilna Gaon’s
“Gorel,” a lottery that indicated a decision through selection of a posuk. The Gorel HaGra was done and a quotation from
a posuk was selected. It turned out to be a Divine command to Moshe, in Parshas Bamidbar, which read: “From twenty
years old and upward, all that are able to go forth to war in Israel: you shall number them by their hosts, you and Aharon.” 
     His own name was Moshe, so with a student by the name of Aaron (Zlotowitz), he set out to solve their dilemma, in
accordance with the command in the posuk. They established contact with the chairman of the local draft board. He agreed
to free all the Bnei Torah for a set amount of American dollars (he refused to accept Polish Zloty). It was illegal to possess
dollars, but these were his terms. The Mashgiach justified this “illegal” approach, for Bnei Torah should have been
deferred as were Christian divinity students, except for Polish anti-Semitism that denied them their legal tights. If Poland
was anti-Semitic, the army was tenfold worse. Honoring Shabbos and kashrus here was practically impossible. 
    Hence, Bnei Torah from all yeshivos threatened by military conscription arrived in Lomza finding a place to learn, with
room and board, thus establishing residency there. With the necessary funds in American currency, they were safe. For the
next twenty years, as long as Poland was independent, Lomza served as a haven for such Bnei Torah.                                     
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 /// o,jpank ktrah hbc ,sg kf atr ,t uta(c-t)
llllyyyynnnn: There was a simple Yid who worked as the handyman
in the yeshivah of R’ Moshe Klier zt”l in Teveria. One day,
the handyman’s son became engaged. Although it was a very
joyous occasion for himself and his family, he didn’t expect
that anyone at the yeshivah would be particularly interested
in his personal news. He happened to mention his simcha to
the Rosh Yeshivah, R’ Moshe, in a passing conversation and
very nonchalantly. The Rosh Yeshivah smiled warmly and
gave him congratulations, wishing him a hearty Mazel Tov
and beracha. Then he continued on to the Bais Medrash.
    But really, R’ Moshe wasn’t finished just yet. He
understood how much this joyous occasion meant to anyone,
and so much more to this simple handyman who wasn’t
exactly a social bird. He probably didn’t have too many
friends and as many congratulating remarks as possible

would no doubt go along way with the simply man.
    R’ Moshe went to the entrance of the yeshivah and stopped
each and every boy before entering the building, informing
him that the handyman’s son had become a chosson and how
much it would mean to him if he was congratulated on this
occasion. The boys understood. Every single student
approached the handyman and wished him a warm and
hearty Mazel Tov. The handyman glowed with joy. “You
illuminated my life!” he exclaimed to the Rosh Yeshivah.
llllyyyynnnnpppp: Parshas Bamidbar is primarily about counting. Each
and every Yid is counted and accounted for, as each and every
Yid is special in his and her own unique way. Taking interest
in a fellow Jew means realizing that from him too there is
what to learn and what to glean inspiration. For this reason,
the Torah begins the parsha by saying “Lift up the head of
every individual in Klal Yisroel,” for every Yid who is
accounted for is uplifted and elevated.

     In the haftorah of “Machar Chodesh,” Dovid Hamelech
and Yonason ben Shaul drew up a plan to ascertain Shaul’s
feelings for Dovid. Rashi explains that it was an understood
obligation that on Rosh Chodesh, all members of the royal
family dined at the king’s table, and since Dovid was Shaul’s
son-in-law, he was expected to attend. Therefore, the plan
called for Dovid to not attend and based on Shaul’s reaction
to this seemingly minor infraction, they would then know
Shaul’s real feelings for Dovid as a whole. 
     Interestingly, Chazal derive from the words, “and you
shall come to the place where you hid on the day of work...”
to mean that unlike the day before Rosh Chodesh, the first
day of the new month was a day people refrained from doing

any work. The question is, why is that so?
   Rabbeinu Ovadia Seforno zt”l explains that just like as
moon gets its source of light and strength from the sun, so too
Klal Yisroel’s accomplishments and glowing countenance,
stems solely from Hakadosh Boruch Hu. The first day of the
new month is a day reserved for Klal Yisroel and so much can
be accomplished on that day. Therefore, while other days of
the month are meant to toil in hard labor, the day of Rosh
Chodesh, when we emulate the moon’s characteristics and
refrain from work, we set the tone for the rest of the month’s
accomplishments. This emulation brings out the special
relationship we as a Nation maintain with our Creator, and
further solidifies Hashem’s deep love for His children.
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